
Флирт с Пернатой Смертью и Боггартами

После скромного обеда Гарри, Невилл и Гермиона прошли мимо Каменного круга у парадного
входа в замок, направляясь на Уход за магическими существами. Гарри был рад перспективе
получить урок от человека, которого он считал своим первым другом в мире волшебников, но в
то же время он был обеспокоен. Он знал, что те животные, которых Хагрид считал
"интересными" или "неправильно оценивал", большинство других считали опасными.

Кроме того, он обдумывал свой выбор занятий на этот год. Не успел закончиться обед, как он
принял решение отказаться от Дивинации. Ему не нравилось, что его смерть предсказывают по
крайней мере раз в неделю. От профессора МакГонагалл он узнал, что профессор Трелони
каждый год предсказывает смерть одного из студентов. Похоже, в этом году это буду я, если
тот урок был хоть сколько-нибудь достоверным", - подумал он про себя.

Они были уже на полпути к Хагриду, когда Гарри повернулся к Гермионе: "Думаю, я брошу
прорицания", - сказал он. "Может быть, я возьму Древние Руны".

Гермиона с улыбкой сказала ему: "Это блестящая идея, Гарри. Теперь я не буду совсем одна".

"Я думаю, это хорошая идея", - робко сказал Невилл. "Но я могу оказаться никудышным".

"Не будь глупым, Невилл", - властно сказала Гермиона. "Мы с Гарри поможем тебе с
подготовкой".

Оказавшись у входа в хижину Хагрида, Гарри увидел Дафну, Трейси и Блейза, стоявших
поодаль, рядом с другими Слизеринцами. Голос Хагрида отвлек его внимание от Дафны.

"Смирно, - позвал его Хагрид, - все собрались. Сегодня у меня для вас настоящий праздник,
отличный урок. Так что следуйте за мной".

Хагрид повел группу учеников вокруг своей хижины к загону, расположенному не так далеко
за ней.

"Сейчас все соберутся у забора", - приказал он, открывая калитку и входя в загон. "Так, меньше
болтовни, откройте учебники на сорок девятой странице".

"И как же нам это сделать?" - раздался вкрадчивый голос Драко Малфоя.

"Ну, конечно, просто погладьте корешок", - сказал Хагрид, как будто это была самая очевидная
вещь в мире, и направился в заднюю часть корпуса, за рощу деревьев и кустов.

Студенты подчинились, и у большинства из них книги были открыты на соответствующих



страницах. Ну, все, кроме Невилла, у которого книга в данный момент пыталась съесть его
лицо.

"А мне кажется, они забавные", - сказала Гермиона, открыв свою книгу.

"О да, - вклинился Малфой. "Ужасно остроумные. Погоди, когда мой отец узнает, что этот
болван ведет у них уроки".

"Заткнись, Малфой", - резко сказал Гарри.

Малфой ухмыльнулся и уже собрался подойти к Гарри, как вдруг исказил лицо в притворном
ужасе, указывая на место позади Гарри с криком: "Дементор! Дементор!"

Услышав визг Лаванды, Гарри быстро обернулся, ожидая увидеть дементоров, но вместо них
увидел самых причудливых существ, которых когда-либо видел. У них были туловища, задние
ноги и хвосты лошадей, но передние ноги, крылья и головы гигантских орлов. У них были
блестящие оранжевые глаза и смертоносные клювы.

"Тада!" с гордостью воскликнул Хагрид. "Это, мальчики и девочки, Гиппогриф. Первое, что вы
должны знать о Гиппогрифах, - это то, что они очень гордые существа. Их очень легко
обидеть".

"Не стоит оскорблять Гиппогрифа. Это может оказаться последним, что вы сделаете в жизни",
- предупредил Хагрид. Класс начал беспокойно переминаться с ноги на ногу. У каждого на
лице было написано беспокойство.

Неужели Хагрид сошел с ума? спросил себя Гарри.

"Сейчас же!" - продолжал Хагрид, хлопнув в ладоши и обернувшись к смертоносному существу.
"Это Бакбик", - сказал он, указывая на гиппогрифа, который, судя по всему, был ведущим. "Кто
хочет подойти и поздороваться?"

Тут же весь класс, кроме Гарри, сделал несколько быстрых шагов назад. Невилл, увидев, что
класс отступает, спрятался за большой камень. Обернувшись к классу, Хагрид увидел, что
Гарри стоит далеко впереди своих сверстников. С гордой улыбкой он сказал: "Молодец,
Гарри!".

Оглянувшись назад, Гарри понял, что остальные ученики оставили его на заклание.

Чертовы ублюдки, вы просто оставили меня здесь стоять!" - подумал он и шагнул вперед
навстречу своей гибели. Дафна только и смогла, что не крикнуть ему, чтобы он был осторожен.
На её прекрасном лице было написано беспокойство.



Паварти и Лаванда начали бормотать о чайных листьях, пока Гарри шёл вперёд.

"Теперь ты должен позволить ему сделать первый шаг, это очень вежливо". проинструктировал
Хагрид. "Просто подойди, поклонись и посмотри, поклонится ли он в ответ, и если да, то ты
можешь подойти и дотронуться до него", - он сделал паузу. "Если нет... что ж, до этого мы еще
доберемся".

"Да чтоб мне провалиться сквозь землю". прошептал Гарри про себя.

Он встал перед Гиппогрифом и поклонился. Ожидание было мучительно долгим, прежде чем
Гиппогриф ответил поклоном.

"Молодец, Гарри!" сказал Хагрид с явным облегчением в голосе. Думаю, теперь ты можешь
пойти и погладить его".

Гарри бросил на Хагрида изумленный взгляд. "Он спятил! подумал Гарри.

"Не стесняйся", - подбодрил его Хагрид. "Давай. Хорошо и медленно."

Гарри медленно подошёл к гиппогрифу с протянутой рукой. Бакбик, казалось, изучал Гарри, а
затем шагнул вперёд и позволил Гарри погладить его клюв. Наконец мальчик облегчённо
улыбнулся и погладил Бакбика. Всё не так уж плохо, - подумал он.

"Думаю, теперь он позволит тебе покататься на нем". сказал Хагрид, поднимая Гарри на спину
гиппогрифа. Внезапно животное рванулось вперёд с мёртвой скоростью и взмыло в воздух, а
руки перепуганного третьекурсника обвились вокруг его шеи. Многие девочки, в том числе и
Дафна, издали испуганные крики, когда Бакбик пронесся мимо класса.

Вскоре ужас Гарри сменился восторгом, когда Бакбик взмыл в небо. Гарри издал радостный
вопль, когда Бакбик начал круто пикировать обратно в загон. Это было гораздо интереснее,
чем палка от метлы". решил он.

"Отличная работа, Гарри!" воскликнул Хагрид, когда Гарри слез со спины Гиппогрифа. "Десять
очков Гриффиндору".

На мгновение отведя Гарри в сторону, Хагрид наклонился к нему и спросил шепотом: "Как
прошел мой первый день?"

"Блестяще, профессор!" - ответил Гарри. Хагрид смущенно улыбнулся.

Вскоре весь класс разделился на тройки, и в каждой группе было по Гиппогрифу. Большинство
животных, похоже, сотрудничали, за исключением Невилла. Бедному мальчику приходилось



убегать, отступая назад, каждый раз, когда Гиппогриф отказывался возвращать ему поклоны.
Гермиона наблюдала за происходящим с тревогой и ноткой веселья. Животное почти сразу же
вернуло ей лук.

О, пожалуйста!" - проворчал Малфой, подходя к Бакбику. "Ты совсем не опасен, великий
уродливый зверь".

Бакбик очень обиделся. Слишком поздно Хагрид понял, что задумал Малфой. Гиппогриф
взвился на задние лапы и обрушил на Малфоя острый когтистый палец. В жалкой попытке
защититься Малфой поднял правую руку, но она оказалась перерезанной. Он издал вопль, не
похожий на вопль пятилетней девочки. Тут же Хагрид встал между Малфоем и Бакбиком,
отбив атаку гиппогрифа.

Гарри даже не удивился тому, что произошло. Типичный Малфой", - подумал он, с
отвращением качая головой.

" О, он убил меня!" закричал Малфой, сидя на земле. "Я умираю! Я расскажу об этом отцу!"

"Это всего лишь царапина", - со вздохом сказал Хагрид, поднимая Малфоя с земли. "Двадцать
баллов со Слизерина за невыполнение моих указаний. Дорогу всем. Я должен отнести мисс
Малфой на кушетку для обмороков. Класс свободен!"

Большинство гриффиндорцев захихикали, а большинство слизеринцев нахмурились,
высказывая своё мнение о том, что Хагрида следует уволить.

Гарри удивился раздражению, прозвучавшему в голосе Хагрида. Но ведь его предупреждали,
чтобы он не обижал существ, и это было первое, что сделал этот идиот.

Дафна наблюдала за всем этим со странным чувством удовлетворения. Этот маленький глупый
болван получил по заслугам. Кто-то должен был сбить с него спесь. С таким же успехом это
мог быть Гиппогриф", - подумала она с ухмылкой. Трейси и Дафна лишь покачали головами,
глядя вслед удаляющемуся Хагриду. Все трое знали, что Малфой собирается втянуть в это дело
своего отца.
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